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Процессы глобализации и международное разделение труда обусловило острую необходимость в переводах разнообразных документов: технических, юридических, деловых с одного языка на другой. Сформировался значительный рынок услуг по переводу, который в 2000 год составил около 8,5 миллиардов долларов. Наблюдается устойчивая тенденция к увеличению затрат компаний на переводы в первую очередь технической документации, причем для большинства компаний очень актуальна не только качество перевода, но и его оперативность переводов.

Все это обусловило поиск путей по минимизации затрат и увеличению оперативности процессов перевода с иностранных языков.Какие же еще средства автоматизации процессов перевода появились с появлением компьютера? Для начала условно разложим процесс перевода на следующие этапы:

1. Подготовка документа к переводу:

· изучение документа с целью выявления терминологии

· поиск переводов для новой терминологии и фиксация терминологии

2. Собственно перевод с учетом и уточнением выявленной терминологии

3. Постредактирование

Компания ПРОМТ разработала и реализовала технологию полностью автоматизированного процесса перевода, которая учитывает все этапы обработки текстов.

На первом этапе применяется система для автоматического извлечения и управления терминологии PROMT Terminology Manager (PROMT TerM). PROMT TerM (а) используя статистические алгоритмы осуществляет автоматическое извлечение терминологии и (б) проводит сравнение извлеченной терминологии с словарями систем Машинного Перевода (МП) PROMT и Translation Memory (TM ) Trados TWB. Следовательно, при наличии у пользователя системы PROMT, и системы Trados TWB может быть с потрясающей быстротой получена полная терминологическая картина по всем обрабатываемым документам и словарям.
На втором и третьем этапах задействуются два класса программного обеспечения TM и МП. Системы TM используется для получения переводов или вариантов переводов ранее обрабатывавшихся и сохраненных сегментов, которые хранятся в базе данных TM в виде паралельного текста. Системы МП осуществляют мгновенный перевод непереведенных сегментов (Unknown Segments). Системы TM и МП эффективно дополняют друг друга благодаря использованию специальной программы PROMT for Trados (P4T), которая позволяет осуществлять поиск и передачу в систему PROMT непереведенных сегментов и пополнение TM переведенными в PROMT сегментами с возможностью их постредактирования. 

Применение подобного интегрированного решения для автоматизации перевода обеспечивает:

· увеличение скорости всего цикла перевода и редактирования  (до 50 %), в первую очередь - за счет уменьшения объема печатной и ручной работы;

· значительное уменьшения времени на «ручную» обработку терминологии (почти на 80%)

· обеспечение единообразия терминологии и стиля при коллективной работе;

· снижение общей стоимости переводческого проекта, как минимум на 60%.

